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一、访学情况介绍

本次访学受安徽省教育厅优秀青年骨干人才国外访学研修项目

（项目编号 gxgwfx2020013）资助，于 2024 年 8 月 16 日至 2025 年 7

月 30 日在英国斯特灵大学人文与艺术学院完成学术交流。斯特灵大

学作为英国创新教育标杆院校，其人文与艺术学院在翻译与跨文化研

究领域享有较高的声誉。本次访学以“项目式学习的跨学科整合”为

核心目标，旨在通过国际前沿科研合作与教学实践观察，探索外语教

学中语言习得、翻译实践与文化传播的融合路径，提升服务黄山学院

“地方性、应用型、国际化”办学定位的科研创新力与文化传播力。

二、访学主要工作

在斯特灵大学访学期间，深度聚焦“项目式学习的跨学科整合”

课题，开展系统性工作。

科研方面，加入导师团队的文化译介研究项目，系统学习跨文化

传播研究方法，参与“数字人文视角下的非遗国际传播”课题设计与

数据分析，广泛收集文化传播政策文献及国际学术案例。

教学实践方面，全程跟班听课三门核心课程：《外语教育技术应

用》、《跨文化交际理论》、《语言教育前沿》，重点考察英国高校



如何通过项目式学习整合语言训练与跨文化能力培养。同时，参加主

题为“AI 在外语教学中的创新应用”教学实践活动周活动，并与英

国多所高校的语言教师开展教学经验交流；实地走访了英国多所大学

及私立中学，并参加了课堂教学观摩活动，深入了解中英语言课堂教

学的不同特点。

学术能力培养方面，参加学校组织的国际学术论文写作工作坊，

系统了解国际期刊选题创新与写作规范；全程参与英国斯特灵大学

2025 年教学年会的 10场专题讲座，深入研讨人工智能教育伦理、跨

学科评价体系等前沿议题，为本土化教学改革积累理论基础。

三、访学收获与成果

在科研发展方面，通过系统梳理国际文化翻译理论与非遗传播文

献，深入理解中国文化“走出去”的核心挑战与创新路径。在导师指

导下，聚焦中国文化国际传播的学术前沿，围绕“文化翻译文献-理

论构建-中国故事启示”研究思路，构建“分层阐释-语境适应”的研

究框架，探索如何将中国特色的文化符号转化为国际受众可理解的表

达范式。

在教学提升方面，围绕项目式学习开展系统性理论与实践探索。

广泛收集项目式教学案例文献，建立理论分析基础；通过长期课堂观

察，深入分析英国高校如何将语言训练、翻译实践与文化传播融入项

目任务；学习定性定量结合的研究方法，掌握教学效果评估的科学路

径。这些积累为本土化教学改革奠定了扎实基础。



在文化体验方面，实地考察英国文化遗产保护政策与创新做法，

对比中英文化传播模式差异，极大拓展了文化认知视野。通过参与斯

特灵城市文化体验实践活动，深刻体会到文化传播需兼顾民族性与世

界性：既要扎根特色文化土壤，也要善用情感共鸣、视觉符号等跨文

化载体。这些体验为今后传播中国文化提供了全新视角。

四、后续行动规划

在深化教学研究方面，依托访学期间收集的项目式教学案例、课

堂观察数据及文献资料，计划将斯特灵大学项目式学习成果有效融入

本校外语教学，具体从课程体系重构、教研项目驱动、资源平台建设

三方面深入开展教育教学研究。

在拓展学术研究方面，继续保持与斯特灵大学导师团队的合作，

深入开展“非遗译介与国际接受度”研究，搭建跨学科平台，利用访

学文献与调研数据，探索跨文化传播路径。

在提升师资能力方面，每学期组织“项目式教学创新工作坊”，

分享 AI辅助教学设计、跨学科任务开发等经验，培养教师项目设计

与评估能力，赋能学校大学外语教学改革。

五、结语

本次访学有效提升了教师个人的跨文化教学研究能力与国际学

术视野，为服务黄山学院学科建设注入新动能。后续将全力落实访学

成果：在教学端，推广项目式学习模式，优化外语课程体系，培育学



生“语言能力+文化传播”双素养；在科研端，深化校级之间科研合

作，产出较好学术成果；在服务端，联合文旅部门开发徽文化双语资

源库，助力区域国际传播。

最后，衷心感谢安徽省教育厅的项目资助，感恩黄山学院的培养

平台，致敬导师的倾心指导，未来我将立足岗位，踏实工作，为学校

建设特色鲜明的高水平应用型大学贡献自己的力量。




